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1996 No. 17

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
between

Canada and the United Mexican States

The Governmemt of Canada

and

the Governmemt of the United Mexican States,

Resolved ta co-operate in the field of social securily,

Have decided to conclude an agreement for this purpose, and

Have agreed asfollows:
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ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE
entre

le Canada et les États-Unis du Mexique

Le Gouvernement du Canada

et

le Gouvernement des États-Unis du Mexique,

Résolus à coopérer dans le domaine de la sécurité sociale,

Ont décidé de conclure un accord à cette fn, et

Sont convenus des dispositions suivantes :
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PART 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

"benefit" means, as regards a Party, any cash payment, pension or

allowance for which provision is made in the legisiation of that Party

and includes any supplements or increases applicable to such a benefit;

'competent authority" means, as regards Canada, the Mîister or

Mînisters responsible for the application of the legisiation of Canada;

and, as regards Mexico, the Instituto Mexicano del Seguro Social

(Mexican Social Security Institute);

"competent institution" means, as regards a Party, the competent

authority of that Party,

"creditable period" means, as regards Canada, a period of contributions

or residence used to acquire the right to a benefit under the legisiation

of that Party, and includes a perîod during which a disabîlity pension is

payable under the Canada Pension Plan; and, as regards Mexico, a

period of contributions used to acquire the right to a benefit under the

legislation of that Party-,

«Government of Canada" means the Government in its capacity as

representative of Her Majesty the Qucen in right of Canada and

represented by the MÎnister of Human Resurces Development;

'legîslation" means, as regards a Party, the laws and regulations

specified in Article 2;

«Mexicomeans thie United Mexican States;
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TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1

Définitions

Aux fins du présent Accord:

«autorité compétente» désigne, pour le Canada. le ou les ministres

chargés de l'application de la législation du Canada; et, pour le

Mexique, l'Instituto Mexicano del Seguro Social (l'Institut mexicain de

sécurité sociale);

«Gouvernement du Canada» désigne le Gouvernement en sa capacité de

représentant de Sa Majesté la Reine du chef du Canada et représenté

par le ministre du Développement des ressources humaines;

«institution compétente» désigne, pour une Partie, l'autorité compétente

de ladite Partie;

«législation» désigne, pour une Partie, les lois et règlements visés à

l'article 2;

«Mexique» désigne les États-Unis du Mexique:

«période admissible» désigne, pour le Canada, toute période de

cotisation ou de résidence ouvrant droit à une prestation aux termes de

la législation de ladite Partie; cette expression désigne en outre toute

période où une pension d'invalidité est payable aux termes du Régime

de pensions du Canada; et, pour le Mexique, toute période de

cotisation ouvrant droit à une prestation aux termes de la législation de

ladite Partie;

«personne occupant un emploi au service d'un gouvernement» désigne,

pour le Canada, une personne qui est employée par le gouvernement du

Canada ou par une province ou une municipalité du Canada; et, pour le
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«national" means, as regards Canada, a Canadian citizen; and, as

regards Mexico, a person born or naturalizeti as a Mexican;

"person in government emnployment" means, as regards Canada, a

person employed by the Govemment of Canada, or by a province or

municipality of Canada; and, as regards Mexico, a person workîng for

the federal government, or a state or municipal government;

"territory« means, as regards Canada, the territory of Canada; and, as

regards Mexico. the national tenritory as defineti in Article 42 of the,

Polifical Constitution of the United Mexican States.

2. Any terni not defined in this Article bas the meaning assigned to it in

the applicable legislation.

Article 2-,

Legisiation t0 Which the Agreement Applies

1. This Agreement shall apply to the following legislatîon:

(a) with respect to Canada:

(i) the ONd Age Security Act and the regulations matie

thereuntier, and

(ài) the Canada Pension Plan anti the regulations matie

thereunder;

(b) with respect to Mexico:

the mantiatory andi voluntary schemes for which provision is
matde ini the L4ey e Sqguro Social (Social Sccurity Act) antheUi

regulations matie therewider, as they relate to benefits deriveti

from insurance against invaIiity, olti age, maadatoey retirement

anti teath.
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Mexique, une personne qui travaille pour le gouvernement fédéral, le

gouvernement d'un état ou d'une municipalité;

«prestation» désigne, pour une Partie, toute prestation en espèces,

pension ou allocation prévue par la législation de ladite Partie, y

compris toute majoration ou tout supplément qui y sont applicables;

«ressortissant» désigne, pour le Canada, un citoyen canadien; et, pour

le Mexique, une personne mexicaine de naissance ou par naturalisation;

«territoire» désigne, pour le Canada, le territoire du Canada; et, pour le

Mexique, le territoire national tel qu'il est défini à l'article 42 de la

Constitution politique des États-Unis du Mexique.

2. Tout terme non défini au présent article a le sens qui lui est attribué par

la législation applicable.

Article 2

Législation à laquelle l'Accord s'applique

1 . Le présent Accord s'applique à la législation suivante:

a) pour le Canada :

(i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et les règlements qui

en découlent, et

(ii) le Régime de pensions du Canada et les règlements qui

en découlent;

b) pour le Mexique :

les régimes obligatoires et volontaires prévus dans la Ley del

Seguro Social (Loi sur la sécurité sociale) et les règlements qui

en découlent, en ce qui a trait aux prestations provenant de
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2. Ibis Agreement shail also apply to laws and regulations which, in the

future, amend or replace those specified in paragraph 1.

3. This Agreement shahl further apply to Iaws and regulatioris which

extend the legislation of a Party to new categories of beneficiaries or to

new benefits. unless an objection on the part of that Party bas been

communicated to the other Party flot later than three months following

the entry into force of such laws and regulations.

Article 3

Persons ta Whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject to

the legisiation of Canada or Mexico, and to the dependants and survivors of

such a person within the meaning of the applicable legislation of either Party.

Article 4

Equality of Treaiment

Any person who is or whohas been subject to the legisiation of a Party, and

the dependants and survivors of such a person. shali be eligible for the

benefits, and subject to the obligations, of the legislation of the other Party

under the same conditions as nationais of the latter Party.

Article 5

Payment of Benefits Abroad

1. Unless otberwise providcd in this Agreement, benefits payable under

the legislation of a Party te aziy person dcscribcd in Article 3, including

benefits acquired by virtue of this Agreement, shall not be subject te

any reduction, modification, suspension, cancellation or confiscation by
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l'assurance contre l'invalidité, la vieillesse, la retraite obligatoire

et le décès.

2. Le présent Accord s'applique également aux lois et règlements qui

modifieront ou remplaceront à l'avenir la législation visée au

paragraphe 1.

3. Le présent Accord s'applique de plus aux lois et règlements qui

étendent la législation d'une Partie à de nouvelles catégories de

bénéficiaires ou à de nouvelles prestations sauf objection d'une Partie

communiquée à l'autre Partie pas plus de trois mois après l'entrée en

vigueur desdites lois et desdits règlements.

Article 3

Personnes à qui l'Accord s'applique

Le présent Accord s'applique à toute personne qui est ou qui a été assujettie à

la législation du Canada ou du Mexique ainsi qu'aux personnes à charge et aux

survivants de ladite personne au sens de la législation applicable de l'une ou

l'autre Partie.

Article 4

Égalité de traitement

Toute personne qui est ou qui a été assujettie à la législation d'une Partie, ainsi

que les personnes à charge et les survivants de ladite personne, sont admis aux

bénéfices et sont soumis aux obligations de la législation de l'autre Partie selon

les mêmes conditions que les ressortissants de cette dernière Partie.
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reason only of the fact that the person resides in the territory of the

other Party, and they shall be paid in the territory of the other Party.

2. If a person descnîbed in Article 3 resides in a third State, benefits

payable under the legisiation of a Party, including benefits acquired by

virtue of this Agreement, shail be paid to that person under the same

conditions, and to the same extent, as to nationals of that Party who

reside in that third State.

PART H1

PROVISIONS CONCERNIN

THE APPLICABLE LEGISLATION

Aricle 6

General Rule for Employed Persons

Subject to Articles 8, 9 and 10, an employed person who works in the territory

of a Party shall, in respect of that work, be subject solely and in its entirety to

the legisiation of that Party'.

Article 7

General Rude for Self-Employed Persons

A person who resides in the territory of a Party and who works for his or lier

own account in the territory of the other Party or in the territories of both

Parties shall, in respect of that work, be subject solci>' and in its entiret>' to the

legisiation of the Party in whose territor>' le or she resides.
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Article 5

Versement des prestations à l'étranger

1. Sauf dispositions contraires du présent Accord, toute prestation payable

aux termes de la législation d'une Partie à toute personne visée à

l'article 3, y compris toute prestation acquise aux termes du présent

Accord, ne peut subir aucune réduction, ni modification, ni suspension,

ni suppression, ni confiscation du seul fait que ladite personne réside

sur le territoire de l'autre Partie, et ladite prestation est versée sur le

territoire de l'autre Partie.

2. Si une personne visée à l'article 3 réside dans un état tiers, les

prestations payables aux termes de la législation d'une Partie, y

compris les prestations acquises aux termes du présent Accord, sont

versées à ladite personne selon les mêmes conditions et dans la même

mesure que les ressortissants de ladite Partie qui résident dans ledit état

tiers.

TITRE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LA LÉGISLATION

APPLICABLE

Article 6

Règle générale concernant les tmvailleurs salariés

Sous réserve des articles 8, 9 et 10, tout travailleur salarié qui travaille sur le

territoire d'une Partie est assujetti, relativement à ce travail, Uniquement et

entièrement à la législation de ladite Partie.
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Article 8

Detached Workers

A person who is subject to the legisiation of a Party and who is temporarily

sent by bis or her employer to work ini the territory of the other Party for a

perîod that does not exceed sîxty months shall, in respect of that work, be

subject only to the legisiation of the flrst Party during the perîod of the

detachment.

Article 9

Persons in Government Employment

1 . A person in government employment for a Party who is posted to work

in the territory of the other Party shail, in respect of that employment,

be subject only to the legisiation of the first Party.

2. A person who resides in the territory of a Party and who is engaged

therein ini government employment for the other Party shall, in respect

of that employment, bc subject only to the legisiation of the first Party.

However, if that person is a national of the employing Party, he or site

may, within six months of the start of that employment or of the entry

înto force of this Agreement, elect to be subject only to the legisiation

of the latter Party,

3. Nothing in this Agreenment shall be interpreted as modifyîng the

provisions of the Vienna Convention on Diplomatie Relations of 18

April 1961 or of the Vienna Convention on Consular Relations of 24

April 1963.
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Article 7

Règle générale concernant les travailleurs autonomes

Une personne qui réside sur le territoire d'une Partie et qui travaille à son

propre compte sur le territoire de l'autre Partie ou sur le territoire des deux

Parties est assujettie, relativement à ce travail, uniquement et entièrement à la

législation de la Partie sur le territoire de laquelle elle réside.

Article 8

TMvailleurs détachés

Une personne qui est assujettie à la législation d'une Partie et qui est envoyée

temporairement par son employeur pour travailler sur le territoire de l'autre

Partie pendant une période n'excédant pas ,soixante mois n'est assujettie,

relativement à ce travail, qu'à la législation de la première Partie pendant la

durée du détachement.

Article 9

Personnes occupant un emploi au service d'un gouvernement

1 Une personne qui occupe un emploi au service d'un gouvernement

d'une Partie et qui est affectée à un travail sur le territoire de l'autre

Partie n'est assujettie, relativement à cet emploi, qu'à la législation de

la première Partie.

2. Une personne qui réside sur le territoire d

emploi au service d'un gouvernement de 1

relativement à cet emploi, qu'à la législati

Cependant, si cette personne est un ressol1
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Article 10

Exceptions to the Provisions Regarding Coverage

The competent authorities of the Parties rnay, by common agreement, make

exceptions to the provisions of Articles 6, 7, 8 and 9 with respect to any

person or any category of persons.

Article Il

Definition of Certain Periods of Residence

with Respect t0 the Legislation of Canada

For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age

Secunzty Act, the following rules -shall apply:

(a) If a person is subject to the Canada Pension Plan or to the

comprehensive pension plan of a province of Canada during any period

of residence in the terrîtory of Mexico, that period shafl be considercd

as a period of residence in Canada for that person as well as for that

person's spouse and dependants who reside with him or lier and who

are flot subject to the legislation of Mexico by reason of employment.'

(b) If a person is subject to the legisiation of Mexico during any period of

resîdence in the territory of Canada, that period shafl not be considered

as a period of residence in Canada for that person and for that person's

spouse and dependants who reside with him or her and who are not

subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension

plan of a province of Canada by reason of employmnent.
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3. Aucune disposition du présent Accord ne peut être interprétée comme

étant une modification des dispositions de la Convention de Vienne sur

les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de

Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

Article 10

Exception aux dispositions relatives à l'assujettissement

Les autorités compétentes des Parties peuvent, d'un commun accord, prévoir

des exceptions aux dispositions des articles 6, 7, 8 et 9 relativement à toute

personne ou à toute catégorie de personnes.

Article 11

Définition de certaines périodes de résidence

à l'égard de la législation du Canada

Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la

sécurité de la vieillesse, les règles suivantes s'appliquent :

a) Si une personne est assujettie au Régime de pensions du Canada ou au

régime général de pensions d'une province du Canada pendant une

période quelconque de résidence sur le territoire du Mexique, ladite

période est considérée comme une période de résidence au Canada

relativement à ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux personnes

à sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis à la

législation du Mexique en raison d'emploi.

b) Si une personne est assujettie à la législation du Mexique pendant une

période quelconque de résidence sur le territoire du Canada, ladite

période n'est pas considérée comme une période de résidence au

Canada relativement à ladite personne, ainsi qu'à son conjoint et aux

personnes à sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas
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PART III

PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHA17FER 1

TOTALIZING

Article 12

Periods under the Legisiation of Canada and Mexico

1 If a person is flot entitled to the payment of a benefit because he or she

bas flot completed sufficient creditable periods under the legisiation of a

Party, the entitiement of that person to the payment of that benefit

shall be determined by totalizing these periods and those specified in

paragraphs 2 through 4, provided that the periods do flot overlap.

2. (a) For purposes of deterrining entittement to the payment of a

benefit under the 0W Age Secury Act of Canada, a creditable

period under the legisiation of Mexico shall be considered as a

period of residence in the terrîtory of Canada.

(b) For purposes of determnining entitiement to the paymient of a

benefit under the Canada Pension Plan, a caiendar year

including at least thirteen weeks which are creditable periods

under the legisiation of Mexico shah! be considered as a year

which is creditable under the Canada Pension Plan.

1. For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit for

old age or mandatory retirement unider the legisiation of Mexico:

(a) a calendar year which is a creditable period under the Canada

Pension Plan shail be considcrcd as fifty-two weeks which are

creditable under the legisiation of Mexico; and

(b> a weelc which is a creditable period under the 0k! Agc Secuiry

Aai of Canada and which is not part of a creditable peulad under
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assujettis au Régime de pensions du Canada ou au régime général de

pensions d'une province du Canada en raison d'emploi.

TITRE iI

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1

TOTALISATION

Article 12

Périodes aux termes de la législation

du Canada et du Mexique

Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation vu

l'insuffisance de périodes admissibles aux termes de la législation d'une

Partie, le droit de ladite personne au versement de ladite prestation est

déterminé par la totalisation desdites périodes et de celles spécifiées aux

paragraphes 2 à 4, pour autant que lesdites périodes ne se superposent

pas.

2 a) Aux fins de déterminer l'ouverture du droit au versement d'une

prestation aux termes de la Loi sur la sécurité de la vieillesse du

Canada, une période admissible aux termes de la législation du

Mexique est considérée comme une période de résidence sur le

territoire du Canada.

b) Aux fins de déterminer l'ouverture du droit au versement d'une

prestation aux termes du Régime de pensions du Canada, une

année civile comptant au moins treize semaines qui sont des

périodes admissibles aux termes de la législation du Mexique est

considérée comme une année admissible aux termes du Régime

de pensions du Canada.
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the Canada Pension Plan shail be considered as a week which îs

creditable under the legisiation of Mexico.

4. For purposes of determining entitiement to the payment of a benefit for

invalidity or death under the legisiation of Mexico, a calendar year

which is a creditable period under the Canada Pension Plan shall be

considered as fifty-two weeks which are creditable under the legislation

of Mexico.

Article 13

Periods under the Legisiation of a Third State

If a person is flot entîtled to the payment of a benefit on the basis of the

creditable periods under the legîsiation of the Parties, totalized as provided in

Article 12, the entitiement of that person to the payment of that benefit shall

be determined by totalizing these periods and creditable periods under the

legislation of a third State with which both Parties are bound by social security

agreements which provide for totalizing periods.

Article 14

Creditable Periods of Less Than One Year

Noiwithstanding any other provision of this Agreement, if the creditable

pcriods completed by a person under the legisiation of a Party total less than

one year and if, taicing into accont only those periods, no right to a benefit

cxists under that legisiation, the competent institution of that Party shall fot be

rcquired to award a benefit to that person in respect of those periods by virtue

of this Agreement.
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3. Aux fins de déterminer l'ouverture du droit au versement d'une

prestation de vieillesse ou de retraite obligatoire aux termes de la

législation du Mexique :

a) une année civile qui est une période admissible aux termes du

Régime de pensions du Canada est considérée comme cinquante-

deux semaines admissibles aux termes de la législation du

Mexique; et

b) une semaine qui est une période admissible aux termes de la Loi

sur la sécurité de la vieillesse du Canada et qui ne fait pas partie

d'une période admissible aux termes du Régime de pensions du

Canada est considérée comme une semaine admissible aux

termes de la législation du Mexique.

4. Aux fins de déterminer l'ouverture du droit au versement d'une

prestation d'invalidité ou de décès aux termes de la législation du

Mexique, une année civile qui est une période admissible aux termes du

Régime de pensions du Canada est considérée comme cinquante-deux

semaines admissibles aux termes de la législation du Mexique.

Article 13

Périodes aux termes de la législation d'un état tiers

Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation en fonction des

périodes admissibles aux termes de la législation des Parties, totalisées

conformément à l'article 12, le droit de ladite personne au versement de ladite

prestation est déterminé par la totalisation desdites périodes et des périodes

admissibles aux termes de la législation d'un état tiers avec lequel les Parties

sont liées par des accords de sécurité sociale prévoyant la totalisation de

Périodes.
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CIIAPTER 2

BENEFTI UNDER THE LEGISLATION 0F CANADA

Article 15

Benefits under thse 0k! Age Security Act

1 If a person is entitled to the payment of a pension or a spouse's

allowance solely through the application of the totalizing provisions of

Chapter 1, the competent institution of Canada shall calculate the

amnount of the pension or spouse's allowance payable to ihat person in

conformnity wilh the provisions of the 0k! Age Security Act governing

the paymnent of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively

on the basis of the periods of residence in Canada which may be

considered under Ihat Act.

2. Paragraph 1 shail also apply to a person who is entitled to the payment

of a pension in Canada but who has not resided in Canada for the

minimum period requîred, by the 0Wd Age Securty Act for entitlement to

the payment of a pension outside Canada.

3. Notwithstanding any other provision of ibis Agreement:

(a) an 01<1 Age Security pension shall be paid to a person who is

outside Canada only if that person's periods of residence, when

totalized as provided in Chapler 1, are ai least equal to the

minimum period of residence in Canada required by the 0Wd Age

Securiiy Act for entitlcment 10 the payment of a pension outside

Canada; and

(b> a spouse's allowance and a guaranteed income supplement shail

bc puid to a persn who is outside Canada only to the exteni

permitted by the 0Wd Age Secsury Act.
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Article 14

Périodes admissibles de moins d'un an

Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, si la durée totale des

périodes admissibles accumulées par une personne aux termes de la législation

d'une Partie est inférieure à une année, et si, compte tenu de ces seules

périodes, le droit à une prestation n'est pas acquis aux termes de ladite

législation, l'institution compétente de ladite Partie n'est pas tenue, aux termes

du présent Accord, d'accorder des prestations à ladite personne au titre

desdites périodes.

SECTION 2

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION DU

CANADA

Article 15

Prestations aux termes de la Loi sur

la sécurité de la vieillesse

1. Si une personne a droit au versement d'une pension ou d'une allocation

au conjoint uniquement en vertu de l'application des dispositions

relatives à la totalisation énoncées à la section 1, l'institution

compétente du Canada détermine le montant de la pension ou de

l'allocation au conjoint payable à ladite personne conformément aux

dispositions de la Loi sur la sécurité de la vieillesse qui régissent le

versement de la pension partielle ou de l'allocation au conjoint,

uniquement en fonction des périodes de résidence au Canada

admissibles aux termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent également à une personne

qui a droit au versement d'une pension au Canada mais qui n'a pas

résidé au Canada pendant la période de résidence minimale exigée par
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Article 16

Benefits under the Canada P*ension Plan

If a person is entitled to the payment of a benefit solely through the application

of the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution of Canada

shahl calculate the amount of benefit payable to that person in the following

manner:

(a) the earnings-related portion of the benefit shall be determined in

conformity with the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively

on the basis of the pensionable earnings under that Plan; and

(b) the fiat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:

(i) the amount of the fiat-rate portion of the benefit determined in

conformity with the provisions of the Canada Pension Plan

by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of

contributions to the Canada Pension Plan-in relation to the

minimum quahifying period required under that Plan to, establish

entitiement to that benefit, but in no cas shall that fraction

exceed the value of one.
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la Loi sur la sécurité de la vieillesse pour l'ouverture du droit au

versement d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord:

a) une pension de la Sécurité de la vieillesse est versée à une

personne qui est hors du Canada uniquement si les périodes de

résidence de ladite personne, totalisées conformément à la

section 1, sont au moins égales à la période minimale de

résidence au Canada exigée par la Loi sur la sécurité de la

vieillesse pour l'ouverture du droit au versement de la pension

hors du Canada; et

b) l'allocation au conjoint et le supplément de revenu garanti sont

versés à une personne qui est hors du Canada uniquement dans

la mesure permise par la Loi sur la sécurité de la vieillesse.

Article 16

Prestations aux termes du Régime de pensions du Canada

Si une personne a droit au versement d'une prestation uniquement en vertu de

l'application des dispositions relatives à la totalisation énoncées à la section 1,

l'institution compétente du Canada détermine le montant de la prestation

payable à ladite personne comme suit :

(a) la composante liée aux gains de la prestation est calculée conformément

aux dispositions du Régime de pensions du Canada, uniquement en

fonction des gains ouvrant droit à pension crédités aux termes dudit

Régime; et
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CIIAPTER 3

BENEFITS UNDER THE LEGISLAIION 0F MXCO

Article 17

Calculatng thse Amount of Benefit Payable

A worker who has been successiveiy or aiternately subjecl te the legisialion of

both Parties shall be entitied t0 benefits inciuded ini this Agreement according

t0 the fohiowing terms:

1. If the worker meels the requirements of the legisiation of Mexico for

entitiement t0 a benefit, the competent institution of Mexico shall take

int account only the creditabie periods completed under that

legisiation.

2. If the worker does flot meet the requirements of the legislalion of

Mexico for entitiement to a benefît, the competent institution of Mexico

shal] totalize creditabie periods under thal legisialion and creditable

periods as providedý in Chapter 1. When totlization results in

entitiement te a benefit, the amount payable shafl be calcuiated as

follows:

(a) The competent institution of Mexico shail determine lte amount

of the benefit to which the person concerned would be entitled if

ail the totaiized creitable periods had been compieted under ils

own legisiation (theoretical benefit).

(b) The amount of lte benefit that Mexico shahl be required te pay

shai be determnined by applying, to bte theoreticai benefit

caculated according to ils legisiation, lte same proportion as

tat betwcen lte creditable periods completed under the

legisiation of Mexico and lte total creditable periods as provided

in Citapter 1 (pro-rated benefi»).

(c) If the resuiting amount of te benefit la hess titan the legal

minimum pension, the person conccrned cati opt t reccive, in
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(b) la composante à taux uniforme de la prestation est déterminée en

multipliant :

(i) le montant de la composante à taux uniforme de la prestation

déterminé conformément aux dispositions du Régime de pensions

du Canada

par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de

cotisations au Régime de pensions du Canada et la période

minimale d'admissibilité à ladite prestation aux termes dudit

Régime, mais ladite fraction n'excède en aucun cas la valeur de

un.

SECTION 3

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION

DU MEXIQUE

Article 17

Calcul du montant de la prestation payable

Un travailleur ayant été assujetti successivement ou alternativement à la

législation des deux Parties a droit aux prestations prévues dans le présent

Accord selon les conditions suivantes :

1. Si le travailleur répond aux exigences de la législation du Mexique

quant au droit à une prestation, l'institution compétente du Mexique

tient compte seulement des périodes admissibles qui sont accomplies

aux termes de ladite législation.

2. Si le travailleur ne répond pas aux exigences de la législation du

Mexique quant au droit à une prestation, l'instiuOon compétente du

Mexique totalise les périodes admissibles aux termes de la législation

mexicaine ainsi que les périodes admissibles mentionnées à la se n 1.
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place of the benefit, a lump-sum payment equal to the benefit

that would be payable over a period of five years.

Article 18

Condlitions for the Maintenance of Rights

1. When the acquisition of the right to a benefit under the legisiation of
Mexico is conditional on being subject to that legisiation at the time of

the occurrence of the event giving rise to the benefit, that condition

shal bce deemed to lie met if, at that time, the person concerned is

subject to, the legisiation of Canada or, if this is flot the case, is
receiving a benefit under the legisiation of Canada of the same type or

of a different type but based on creditable periods completed by that

person. The same principle shall apply to the granting of death and

survivors benefits for which, if necessary, account is taken of the status

of the deceased person as being insured or the recipient of a benefit at

the time of death.

2. When, for the acquisition of the right to a benefit under the legisiation

of Mexico, a person must have completed a creditable period in a

prescribed period îmmediately belore the occurrence of the event giving

rise t0 the benefit, that condition shal lie deemed ta lie met if the

competent institution of Canada certifies that the person concerned has
completed a creditable period under the legisiation of Canada during

that same period.
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Si, par suite de la totalisation, on accorde le droit à une prestation, le

montant payable est calculé comme suit :

a) L'institution compétente du Mexique détermine le montant de la

prestation à laquelle la personne visée aurait droit si toutes les

périodes admissibles totalisées étaient accomplies aux termes de

sa propre législation (prestation théorique).

b) Le montant de la prestation que le Mexique doit verser est

déterminé en appliquant, à la prestation théorique calculée selon

la législation mexicaine, le même rapport que celui qui existe

entre les périodes admissibles accomplies aux termes de la

législation du Mexique et les périodes admissibles totales

prévues à la section 1 (prestation au prorata).

c) Si le montant de la prestation est moindre que la pension

minimale prévue par la loi, la personne visée peut choisir de

recevoir, au lieu de la prestation, un versement forfaitaire

équivalant à la prestation qui serait payable sur une période de

cinq ans.

Article 18

Conditions liées au maintien des droits

Si l'acquisition du droit à une prestation aux termes de la législation du

Mexique est subordonnée à l'assujettissement à ladite législation au

moment où se produit l'événement qui donne lieu à une prestation,

cette condition est réputée respectée si, à ce moment-là, la personne

visée est assujettie à la législation du Canada ou, si tel n'est pas le cas,

elle reçoit une prestation aux termes de la législation du Canada qui est

semblable ou différente, mais fondée sur les périodes admissibles

accomplies par cette personne. Le même principe s'applique à

l'attribution de prestations de décès et de survivant pour lesquelles, au

besoin, l'on tient compte du statut de la personne décédée qui est
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PART IV

ADMINISTRATIVE AND

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 19

Administrailve Arrangement

1 A general administrative arrangement, concluded by the competent

authorities of the Parties, shail establish the measures necessary for the

application of this Agreement.

2. That arrangement shafl designate the liaison agencies of the Parties.

Article 20

Exchange of Information and Mutuol Assistance

1. The competent authorities and institutions responsible for the

application of this Agreement:

(a) shall, to the'extent permitted by the legisiation .,hich they

administer, communicate to each other any information

necessary for the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one

another with regard to any malter related 10 the application of

this Agreement, or the legislation t0 whîch it applies, as if the

matter involved the application of their own legislation; and

(c) shail communicate to each other, as soon as possible, al

information about the measures talcen by them for the

application of this Agreement or about changes in their

respective legislation in s0 far as these changes affect the

application of tbis Agreement,
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considérée comme étant assurée ou comme étant bénéficiaire d'une

prestation au moment du décès.

2. Si, aux fins de l'acquisition du droit à une prestation versée aux termes

de la législation du Mexique, une personne doit avoir accompli une

période admissible au cours d'une période visée précédant

immédiatement l'événement qui donne lieu au versement d'une

prestation, cette condition est réputée respectée si l'institution

compétente du Canada certifie que la personne visée a accompli une

période admissible aux termes de la législation du Canada au cours de

la même période.

TTfRE IV

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article 19

Arrangement administratif

1. Les autorités compétentes des Parties fixent, au moyen d'un

arrangement administratif général, les modalités requises pour

l'application du présent Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties sont désignés dans ledit

arrangement.
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2. The assistance referred to in subparagraph 1(b) shall be provided free

of charge, subject to any arrangement that the competent authorities of

the Parties may conclude for the reimbursement of certain types of

expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information

about a person which is transmitted in accordance with this Agreement

to that Party by the other Party is confidential and shall be used only
for purposes of implementing this Agreement and the legisiation to

which thîs Agreement applies.

Article 21

Exemption or Reduction of Taxes or Charges

1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fées or

administrative charges for which provision is made in the legisiation of

a Party in connection with the issuing of any certificate or document

required to be produced for the application of that legislation shall b.e

extended to certificates or documents required to be produced for the

application of the legisiation of the other Party.

2. Any documents of an officiai nature required to be produced for the

application of this Agreement shall be exempt from any authentication

by diplomatic or consular authorities or other similar formality.

Article 22

Language of Communication

For the application of tbis Agreement, the competent authoiities and

institutions of the Parties may communicate directly with one another in any

officiai laqguage of cither Party.
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Article 20

Échange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorités et institutions compétentes chargées de l'application du

présent Accord :

a) se communiquent, dans la mesure où la législation qu'elles

appliquent le permet, tout renseignement requis aux fins de

l'application du présent Accord;

b) s'offrent leurs bons services et se fournissent mutuellement

assistance relativement à toute question touchant l'application du

présent Accord ou de la législation à laquelle le présent Accord

s'applique tout comme si ladite question touchait l'application de

leur propre législation; et

c) se transmettent mutuellement, dès que possible, tout

renseignement concernant les mesures qu'elles ont adoptées aux

fins de l'application du présent Accord ou les modifications

apportées à leur législation respective dans la mesure où lesdites

modifications influent sur l'application du présent Accord.

2. L'assistance visée à l'alinéa 1(b) est fournie gratuitement, sous réserve

de tout arrangement administratif conclu par les autorités compétentes

des deux Parties concernant le remboursement de certaines catégories

de frais.

3. Sauf si sa divulgation est requise aux termes des lois d'une Partie, tout

renseignement relatif à une personne, transmis conformément au

présent Accord à ladite Partie par l'autre Partie est confidentiel et ne

peut être utilisé qu'aux seules fins de l'application du présent Accord et

de la législation à laquelle le présent Accord s'applique.
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Article 23

Submittng Snd Transmiffing Documents,

and Theîr Legal Effecis

1. Any daim, notice or appeal concerning the determination or payment^

of a benefit under the legisiation of a Party which should, for the

purposes of that legislation, have been presented within a prescribed

periodl to a competent authority or institution of that Party, but which is

presented within the same period to a competent authority or institution

of the other Party, shall be treated as if it had been presented within the

prescribed time to the competent authority or institution of the flrst

Party.

2. Subject to the second sentence of this paragraph, a claim for benefit

under the legîsiation of a Party made after the date of entry into force

of this Agreement shail be deemed to be a claim for the corresponding

benefit under the legisiation of the other Party, provided that the

applicant:

(a) requests that it be considered an application under the legisiation

of the other Party, or

(b) provides information at the time of application indicating that

creditable periods have been completed under the legîslation of

the other Party.

The preceing sentence shal flot apply if the applîcant requests that his

or ber claimn to the benefit under the legisiation of the other Party be

delayed.

3. In any case to whlch paragraph 1 or 2 applies, the authorlty or

institution to whlch the claim, notice or appeal has been subniitted shail

transmit it without delay to the authority or institution of the other

Party.
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Article 21

Exemption ou réduction de taxes, de droits ou de frais

1. Toute exemption ou réduction de taxes, de droits judiciaires, de droits

de chancellerie ou de frais administratifs prévue par la législation d'une

Partie, relativement à la délivrance d'un certificat ou d'un document à

produire aux fins de l'application de ladite législation, est étendue aux

certificats et aux documents à produire aux fins de l'application de la

législation de l'autre Partie.

2. Tout document à caractère officiel à produire aux fins de l'application

du présent Accord est exempté de toute légalisation par les autorités

diplomatiques ou consulaires et de toute autre formalité similaire.

Article 22

Langue de communication

Aux fins de l'application du présent Accord, les autorités et les institutions

compétentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans

l'une de leurs langues officielles.

Article 23

Présentation et transmission de documents, et incidence

juridique

1. Les demandes, avis ou appels touchant la détermination du droit à une

prestation ou le versement d'une prestation aux termes de la législation

d'une Partie qui, aux fins de l'application de ladite législation, auraient

dû être présentés dans un délai prescrit à l'autorité ou à l'institution

compétente de ladite Partie, mais qui sont présentés dans le méme délai

à l'autorité ou à l'institution compétente de l'autre Partie, sont réputés
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Article 24

Means of Payment of Benefits

and Guarantee of Payment

1. The authorities and institutions of a Party responsible for the payment

of benefits shall diseharge their obligations under this Agreement in the

currency of that Party.

2. Benefits shahl be paid to beneticiaries free from any deduction for

administrative or other expenses that may be incurred in paying the

benefits.

3. If provisions restricting the transfer of currencies corne into effect in

either Party, the Parties shail immediately take the measures necessary

to ensure the implementation of the riglits arising from, this Agreemnent.

Article 25

Resolution of Disputes

1. The competent authorities of the Parties shail resolve, to the extent

possible, any difficulties which arise ini interpreting or applying thîs

Agreement according to its spirit and fundamental principles.

2. The Parties shall consuit promptly at Uic request of Cither Party

concerning matters which have not been resolved by the competent

authorities in accordance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Parties concerning the interpretation of this

Agreenment which lias flot been resolved or settled by consultation in

accordance with paragraph 1 or 2 shall, at the request of cither Party,

bc submittcd for resolution by an arbitral tribunal.

4. Unless the. Parties mutuaily determine otherwise, the. arbitral tribunal

hall conuist of thre arbitrators, of whom ecd Party shall appoint one
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avoir été présentés à l'autorité ou à l'institution compétente de la

première Partie.

2. Sous réserve de la deuxième phrase du présent paragraphe, une

demande de prestation aux termes de la législation d'une Partie,

présentée après l'entrée en vigueur du présent Accord, est réputée être

une demande de prestation correspondante aux termes de la législation

de l'autre Partie, à condition que le requérant, au moment de la

demande :

a) demande qu'elle soit considérée comme une demande aux

termes de la législation de l'autre Partie, ou

b) fournisse des renseignements indiquant que des périodes

admissibles ont été accomplies aux termes de la législation de

l'autre Partie.

La phrase susmentionnée ne s'applique pas si le requérant a demandé

que sa demande de prestation aux termes de la législation de l'autre

Partie soit différée.

3. Dans tout cas où les dispositions du paragraphe 1 ou 2 s'appliquent,

l'autorité ou l'institution qui a reçu la demande, l'avis ou l'appel le

transmet sans tarder à l'autorité ou à l'institution de l'autre Partie.

Article 24

Mode de versement des prestations et garantie de versement

1. Les autorités et institutions d'une Partie qui sont responsables du

versement de prestations s'acquittent de leurs obligations aux termes du

présent Accord dans la monnaie de ladite Partie.

2. Les prestations sont versées aux bénéficiaires exemptes de toute retenue

pour frais administratifs ou autres frais qui peuvent être engagés

relativement au versement des prestations.
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and the two arbitrators so appointed shall appoint a third who shail act

as president; provided that if the two arbitrators fail to agree, the

President of the International Court of Justice shal! be requested ta

appoint the president.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedures.

6. The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding.

Article 26

Understandings with a Province of Canada

The authorities of Mexico and of a province of Canada may conclude

understandings concerning any social security matter within provincial

jurîsdiction in Canada in so far as those understandings are not inconsistent

with the provisions of this Agreement.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27

Transitiona! Provisions

1 . Any creditable period completed before the date of entry into force of

this Agreement shall be taken into account for the purpose of

determining thc right to a benefit under the Agreement.

2. This Agreement shah! confer rigins ta benefits in respect of events that

took place before the date of its entry into force, except when an event

gives risc to a lump-sum or one-time paymcnt. However, the payment

of those benefits shail, in no case, have retroactive cffect before thc

coming mbt force of the Agremient.
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3. Si les dispositions limitant le transfert de devises entrent en vigueur

dans l'une des Parties, les Parties adopteront immédiatement les

mesures nécessaires afin de s'assurer de la mise en oeuvre des droits

découlant du présent Accord.

Article 25

Résolution des différends

1. Les autorités compétentes des Parties s'engagent à résoudre, dans la

mesure du possible, tout différend relatif à l'interprétation ou à

l'application du présent Accord, conformément à son esprit et à ses

principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront, sans délai, à la demande d'une Partie

concernant tout sujet qui n'a pas été résolu par les autorités

compétentes conformément aux dispositions du paragraphe 1.

3. Tout différend entre les Parties relatif à l'interprétation du présent

Accord qui n'a pas été résolu ou réglé suite à la consultation

conformément aux dispositions du paragraphe 1 ou 2 doit être, à la

demande de l'une des Parties, soumis à un tribunal arbitral.

4. À moins que les Parties en décident autrement, le tribunal arbitral sera

composé de trois arbitres, desquels un sera nommé par chacune des

Parties et ces deux arbitres nommeront une tierce personne qui agira à

titre de président; toutefois, si les deux arbitres ne peuvent s'entendre,

on doit demander au Président de la Cour internationale de Justice de

nommer le président.

5. Le tribunal arbitral fixe ses propres procédures.

6. La décision du tribunal arbitral est obligatoire et définitive.
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Article 28

Entpy into Force and Termination

1. Following the conclusion of the general administrative arrangement to

which reference is made in Article 19, this Agreement shail enter into

force on the flrst day of the fourth month following the month in which

each Party shall have received from the other Party written notification

that it has complied with ail legal requirements for the entry into force

of this Agreement.

2. This Agreement shahl remaîn in force without any limitation on its

duration. It may be denounced at any time by either Party by giving

twelve months' notice in writing to the other Party.

3. In the event of the termination of thîs Agreement, any right acquired by

a person inaccordance with its provisions shall be maintained and

negotiations shail take place for the seutlement of any rights then in

course of acquisition by virtue of those provisions.
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Article 26

Ententes avec une province du Canada

Les autorités du Mexique et d'une province du Canada peuvent conclure des

ententes portant sur toute matière de sécurité sociale relevant de la compétence

provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires

aux dispositions du présent Accord.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 27

Dispositions transitoires

1. Toute période admissible accomplie avant la date d'entrée en vigueur

du présent Accord est prise en considération aux fins de déterminer

l'ouverture du droit à une prestation aux termes du présent Accord.

2. Le présent Accord confère le droit à des prestations relativement à des

événements qui ont eu lieu avant la date de son entrée en vigueur, sauf

dans le cas d'un événement qui donne lieu à un versement forfaitaire ou

unique. Cependant, le versement desdites prestations ne devra

comporter aucun effet rétroactif qui permette de remonter à une date

antérieure à la date de l'entrée en vigueur de l'Accord.

Article 28

Entrée en vigueur et dénonciation

. A la suite de la conclusion de l'arrangement administratif général

auquel on renvoie à l'article 19, le présent Accord entrera en vigueur le

premier jour du quatrième mois suivant celui où chaque Partie aura
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reçu de l'autre Partie une notification écrite indiquant qu'elle s'est

conformée à toutes les exigences législatives relatives à l'entrée en

vigueur du présent Accord.

2. Le présent Accord demeurera en vigueur sans limitation de durée. Il

pourra être dénoncé en tout temps par l'une des Parties par notification

écrite à l'autre Partie avec un préavis de douze mois.

3. En cas de dénonciation du présent Accord, tout droit acquis par une

personne aux termes des dispositions dudit Accord est maintenu et des

négociations sont engagées pour le règlement de tout droit alors en

cours d'acquisition aux termes desdites dispositions.



f
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,, being duly authorized thereto bY

their respective Governments, have signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dû4ment autorisés à cet effet par leurs

Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

Done in two copies ai Ottawa, this 27th day of April, 1995, in the English,

French and Spanish languages, each texi being equally authentic.

Fait en deux exemplaires à Ottawa, ce 27 jour d'avril 1995, dans les langues

française, anglaise et espagnole, chaque texte faisant également foi.

For 4the GovWe ent of Cnd ý-
Pour le Gouvernement du Canada

Estrda
FornGovernment of the United Mexicans
Pour le Gouvernement des États- Unis du M
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
for the Implementation of the
Agreement on Social Seeurity

between
Canada and the United Meican States

signed at Ottawa on 27 April 1995

Pursuant to Aniîcle 19 of the Agreement on Social Security berween

Canada and the United Mexican States, signed at Oatawa on

2 7April 1995, the compezent authorifies.

for Canada,

the Minuster of Human Resources Development

for the United mexkan States,

the Inuino Maicano del Seguro Social

(Mexican Social Securi*y lnsfrwae)

have agreed on diefolloln8 Provisions.*
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ARRANGEMENT ADMPNITRATIF
Pour l'application de l'Accord sur la

sécurité sociale entre
le Canada et les États-Unis du Mexique

signé à Ottawa le 27 avril 1995

Conformément à l'article 19 de l'Accord sur la sécurité sociale entre le

Canada et les États-Unis du Mexique, signé à Ottaa le 2 7avril 1995,

les autorités compétentes:

pour le Canada,

le Ministre du Développement des ressources humaine

pour les États-Unis du Mexique,

l'istto Mexicano del Seguro Social

(l'institut mexicain de sécurité sociale)

sont convenues des dispositions suivantes :
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PART I

GENERAL PROVISONS

Article 1

Definffions

1. For the purposes of this Administrative Arrangement, «Agreement"

means the Agreement on Social Security between Canada and the

United Mexican States, signed at Ottawa on 27 April 1995.

2. Any other terin will have the meaning given to it in the Agreement.

Article 2

Liaison Agencies

Pursuant to Article 19 of the Agreement, the following are designated as

liaison agencies:

for Canada:

International Operations Division,

Income Security Programs Branch,

Department of Human Resources Development;

for Mexico:

Unidad de Asuntos Internacionales

del Instituto Mexicano del Seguro Social

(International Affairs Unit of the Mexicanl Social Securfty Institute).
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TITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRAIES

Article 1

Définitions

1. Aux fins de l'application du présent Arrangement administratif,

«Accord» désigne l'Accord sur la sécurité sociale entre le Canada et les

États-Unis du Mexique, signé à Ottawa le 27 avril 1995.

2. Les autres termes auront le sens qui leur est attribué par l'Accord.

Article 2

Organismes de liaison

Sont désignés comme organismes de liaison conformément à l'article 19 de

l'Accord:

pour le Canada:

la Division des Opérations internationales,

Direction générale des programmes de la

sécurité du revenu,

Ministère du Développement des ressources humaines;

pour le Mexique':

Unidad de Asuntos Internacionales

del Instituto Mexicano del Seguro Social

(l'Unité des Affaires internationales de l'Institut

mexicain de sécurité sociale).
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PART 111

PROVISONS CONCERNIG TE APPLCABLE

IEGISLAIION

Ar"il 3

. Ibe fallWing arc designatcd, as 'institutions« for the purpases of tis

Article:

(a) where Uic legisiation of Canada applies, Uic Source Deductions

Division, Department of Natina Reveue;

(b) where the legislation of Mexico applies, el Instituto Mexicano

del Segura Social (the Mexcan Social Secuity Institute).

2. in cases involving detachments, elections, or exceptions, as provided for

in Article 8, puragraph 2 of Article 9 and Article 10, rcspectively, of

Uic Agreemient, Uic institution of the Party whose legislation appies

wiil, on request, issue a certilicate of fixed duration certifying, in

respect of Uic work in question, that Uic em$loyed person and tbat

person's employer are subject, ta that legfisiation.

3. (a) 1Ue election refcrred ta ln paragraph 2 af Article 9 of the

Agreement mst be made by giving notice thereof within six

months after Uie duties are undertakea or, if tic emplayed

person is already pcrforming the duties at Uic date of thc entry

into farce af the Agreement, within six montbs aftcr that date.

(b) Such notices must be directed ta Uic institution of Uic Party

whose Jegisiation is ta appy.

4. In Uiecase of govemet etpploymient described in psrapraph 2 of

Article 9 Mf Uic Agreemet, the employer in qusion will respect ml

the requiremaets prescribed for all other employers by the applicable

le-tin
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TITREII

DISPOSITIONS RELATIVES à LA LÉGISLATION

APPLICABLE

Article 3

1. Sont désignées comme <institutions» aux fins du présent article:

(a) lorsque la législation applicable est celle du Canada, la Division

des retenues à la source du ministère du Revenu national;

(b) lorsque la législation applicable est celle du Mexique, el

Instituto Mexicano del Seguro Social, (l'Institut mexicain de

sécurité sociale).

2. Dans les cas de détachements, d'options ou d'exceptions prévus

respectivement, à l'article 8, au paragraphe 2 de l'article 9 et à

l'article 10 de l'Accord, linstitution de la Partie dont la législation

s'applique délivrera sur demande un certificat d'une durée déterminée

attestant, relativement à ce travail, que le travailleur et son employeur

sont assujettis à ladite législation.

3. (a) L'option prévue au paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord

devra être exercée à l'aide d'un avis donné dans un délai de six

mois suivant le début des fonctions ou, dans le cas d'un

travailleur déjà en fonction à la date d'entrée en vigueur de

l'Accord, dans un délai de six mois suivant ladite date.

(b) Les avis devront dtre transmis à l'institution de la Partie à

laquelle s'appliquera la législation.

4. Relativement aux emplois au service d'un gouvernement visés au

paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord, l'employeur en cause devra

respecter toutes les exigences que la législation applicable impose à tout

autre employeur.
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5. nhe certificates referried to in paragrapb 2 will be issued on forms that

are acceptable wo the institution of the other Party. Mlie employcd

person ini question as well as that person's employer and the institution

of the other Party will be entitled tu receive a copy.

PART Ill

PROVISIONS CONCERNING BENEFr]TS

Article 4

Processing an Application

1. fthe liaison agencyof aPartreceîves a aim for a bnfitIinderthe

legisiation of the other Party, it will, without delay, send the dlaimi w

the liaison agency of the other Party.

2. Along with the dlaim, the liaison agency of the firsi Party will also,

transmit any documentation available wo it which may be necessary for

the competent institution of the other Party wo establish the entitiement

of the claimant to the benefit.

3. The personal information regarding an individual contained ini thecdaimt

will be duly certified by Uie liaison agency of Uic first Party which will

conflrm that Uie information is corroborated by documentary evidence;

the transmission of thc formi so certified will exempt the liaison agcncy

from sending the corroboratory documents. The type of information wo

which this paragraph applies wiIl be agreed upon by the liaison

agencies of the Parties.

4. ln addition wo Uiec aim and documentation rcferred wo in paragraphs 1

and 2, Uic liaison agency of Uic first Party will send wo Uic liaison

agency of Uic oUier Party a liaison form which will indicate, in

particular, Uic creditable periods under Uic legislation of the first Party.

Tne liaison ageocies of Uic Parties will, by common agreement,

prescribe Uic liaison forms which each will use for tlis purpose.
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5. Les certificats prévus au paragraphe 2 seront émis sur des formulaires

jugés acceptables à l'institution de l'autre Partie. Le travailleur visé

ainsi que son employeur et l'institution de l'autre Partie seront en droit

d'en recevoir une copie.

T1TRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 4

Traitement d'une demande

1 . L'organisme de liaison d'une Partie qui reçoit une demande de

prestation aux termes de la législation de l'autre Partie transmettra, sans

délai, ladite demande à l'organisme de liaison de l'autre Partie.

2. En sus du formulaire de demande, l'organisme de liaison de la

première Partie transmettra toutes pièces justificatives qui pourraient

être requises par l'institution compétente de l'autre Partie afin de

déterminer le droit du requérant à la prestation.

3. Les données sur l'état civil que comporte le formulaire de demande

seront dûment authentifiées par l'organisme de liaison de la première

Partie, qui confirmera que des pièces justificatives originales

corroborent ces données; la transmission du formulaire ainsi

authentifié dispensera l'organisme de liaison de transmettre les pièces

justificatives. Ls données visées par le présent paragraphe seront

déterminées d'un commun accord par les organismes de liaison des

Parties.

4. En sus du formulaire de demande et des pièces justificatives visés aux

paragraphes 1 et 2, l'organisme de liaison de la première Partie

transmettra à l'organisme de liaison de l'autre Partie, un formulaire de

liaison indiquant, notamment, les périodes admissibles aux termes de la

législation de la première Partie. Les organismes de liaison des Parties

s'entendront sur le formulaire de liaison qui sera utilisé à cette fin.
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5. Ilie competent institution of the other Party will subsequently determine

die claimant's eligibility and, hrugh its liaison agency, notify the

liaison agency of the first Party of the benefits, if any, granted to the

claimant.

6. The liaison agencies of the Parties will, by common agreement,

prescribe the forms on which a dlaim dcscribcd in paragraph 1 may be

submittcd. Tue liaison agcncy of a Party may refuse ta accept a dlaim

for a benefit under the leisiation of the other Party if that dlaim is not

submnitted on the prescribed form.

Article 5

Medicol Examinations

1. The liaison agency of a Party will, to tie extent permitted by the

legisiation which it administers, provide, upon rcquest, to the liaison

agency of the other Party such medical information and documentation

as are available concerning the disabîity of a claimant or bcneflciary.

2. If the compment institution of a Party requirca that a clainiant or a

beneflciary who resides in Uic territory of Uic odier Party undergo a

medical examination, the liaison agcncy of die latter Party, at the

request of Uic liaison agcncy of the flrst Party, wîll make arrangements

for carrying out this examniation according ta Uic rules applicd by Uic

liaison agency making the said arrangements and at Uic expense Of Uic

agcncy which requests Uic medical exaniination.

3. On receipi of a detailed statement of Uic costs incurrcd, the liaison

agency of the first Party will, without dciay, reimburse Uic liaison

agency of the ailier Party for Uic amounts duc as a resuit of applying

Uic provisions of paragraph 2.
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5. L'institution compétente de l'autre Partie déterminera subséquemment

les droits du requérant et, par l'entremise de son organisme de liaison,

avisera l'organisme de liaison de la première Partie de toutes

prestations, le cas échéant, accordées au requérant.

6. Les organismes de liaison des Parties s'entendront sur les formulaires

sur lesquels une demande de prestation visée au paragraphe 1 sera

présentée. L'organisme de liaison d'une Partie pourra refuser une

demande de prestation aux termes de la législation de l'autre Partie si

ladite demande n'est pas présentée sur le formulaire prescrit.

Article 5

Examens médicaux

1. Dans la mesure où la législation qui s'applique le permet, l'organisme

de liaison d'une Partie transmettra, sur demande, à l'organisme de

liaison de l'autre Partie, les constatations médicales et les documents

disponibles relatifs à l'invalidité d'un requérant ou d'un bénéficiaire.

2. Si l'institution compétente d'une Partie exige qu'un requérant ou qu'un

bénéficiaire qui réside sur le territoire de l'autre Partie subisse un

examen médical additionnel et si l'organisme de liaison de la première

Partie en fait la demande, l'organisme de liaison de l'autre Partie

prendra les dispositions nécessaires pour que ledit examen soit effectué

conformément aux règles appliquées par l'organisme de liaison qui

prend lesdites dispositions et aux frais de l'organisme qui demande ledit

examen médical.

3. Sur réception d'un état détaillé des frais encourus, l'organisme de

liaison de la première Partie remboursera, sans délai, à l'organisme de

liaison de l'autre Partie les sommes dues suite à l'application des

dispositions du paragraphe 2.



1996 No. 17

Artie 6

Exchange of Statstics

'Me competent institutions of the Parties will exchange statistics on an annual

basis regarding the payments which each bas made under the Agreement.

These statistics will include data on the number of beneficiaries'and the total

amount of benefits paid, by type of benefît.

PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

Forms and Detaled Procedures

Subject to this Administrative Arrangement, thc liaison agencies of Uic Parties

will agrce on thc faims and detailed procedures necessary ta implement the

Agreement.

Article 8

Entry int Effect

This Administrative Arrangement "I take effcct on the date of entry int

force of the Agreement and will bave thc same periad of duration.
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Article 6

Échange de statistiques

Les institutions compétentes des Parties échangeront annuellement des

statistiques relatives aux prestations versées aux termes de l'Accord. Ces

statistiques incluront des données sur le nombre de bénéficiaires et le montant

global des prestations, ventilées selon leur nature.

TIRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Formulaires et procédures détaillées

Sous réserve des dispositions du présent Arrangement administratif, les

organismes de liaison des Parties s'entendront sur les formulaires et procédures

détaillées nécessaires à la mise en application de l'Accord.

Article 8

Entrée en vigueur

Le présent Arrangement administratif prendra effet le jour de l'entrée en

vigueur de l'Accord et aura effet pendant la même période.
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D>om. în i» copies at Oitawo this 2 7th. day of April, 1995 hi the English,

French and spanlsh languages, each texi being equally authentic.

Fait en deux exemlaires à Ouawa. ce 2 7 jour d'avril 1995, dans les langues

française, anglaise et espagnole, chaque teefaisant égalemnt foi.

For the competent authoity of Canada
Pour l'autorité compétente du Canada

For the comipetent authoity of the United Mexican S=ae
Pour l'autorité compétente des Èsts-Un#,4u Mexique


